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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah sebagai 

berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط - ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع  T ت

 Gh غ  Th ث

 F ف  J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك  Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن  R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ` ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض

Untuk menunjukkan bunyi panjang “madd”, dilakukan dengan cara menuliskan 

coretan hoizontal “macron” di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla (قال), qīla (قيل), 

yaqūlu (يقول). Bunyi vokal ganda “diftong” Arab ditransliterasikan dengan 

menggabungkan dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). Tā` 

Marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah “modiefer” atau muḍaf ilayh ditransliterasikan 

dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍaf ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

HR.  : hadis riwayat 

QS.  : al-Qur’an Surat 

terj.  : terjemahan 

t.np.  : tanpa nama 

t.th.  : tanpa tahun 

No.  : nomor 

Vol.  : volume 
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ABSTRAK 

Liza, Zahrotul. (2025) ANALISIS TINGKAT TUTUR BAHASA MADURA 

DAN LEKSIKON BUDAYA DALAM TAFSIR AL-QUR’ANUL KARIM 

NURUL HUDA. Skripsi. Program Studi Ilmu Al-Qur’an dan Tafsir. 

Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang Rembang. 

Pembimbing: Fitri Febriyanti, S.S., M.A. 

Tafsir Al-Qur’anul Karim Nurul Huda merupakan karya tafsir yang ditulis oleh 

Mudhar Tamim dari Pamekasan Madura. Tafsir ini terdiri dari satu juz yang berisi 

surah al-Fatihah dan al-Baqarah. Terdapat beberapa kajian yang membahas tafsir 

ini, namun belum ada yang membahas mengenai aspek kebahasaannya, khususnya 

pada bentuk tingkat tutur dan leksikon budaya yang ada dalam tafsir tersebut. Jenis 

penelitian kualitatif dengan sumber data primer berupa tafsir Al-Qur’anul Karim 

Nurul Huda khususnya pada surah al-Fatihah dan al-Baqarah J. 1 dan sumber 

sekunder berupa berbagai literatur terkait dengan etnolinguistik, tingkat tutur, dan 

leksikon budaya. Penelitian ini menggunakan teori tingkat tutur bahasa Madura 

Alan M. Stevens dan teori etnolinguistik Alessandro Duranti. Adapun teknik 

pengumpulan datanya dengan teknik dokumentasi, kemudian untuk analisisnya 

menggunakan metode deskriptif analisis. Hasil penelitian yang dilakukan dapat 

disimpulkan dengan keseluruhan bahwa, pertama, bentuk tingkat tutur bahasa 

Madura yang terdapat dalam tafsir Al-Qur’anul Karim Nurul Huda terdiri dari tiga 

bentuk yang meliputi tingkatan kasar, tingkatan tenga’an dan tingkatan alos/alus. 

Kedua, pada tafsir tersebut tingkat tutur yang paling sering digunakan adalah 

tingkatan kasar. Ketiga, bentuk leksikon budaya yang terdapat dalam tafsir Al-

Qur’anul Karim Nurul Huda ditemukan sebanyak empat bentu yaitu leksikon 

carok, ngowan, lora dan budju’. Keempat, leksikon budaya digunakan untuk 

menyebut kebiasaan atau prilaku masyarakat dan juga untuk menyebutkan kata 

ganti orang. 

Keywords: Tafsir Al-Qur’anul Karim Nurul Huda, Tingkat Tutur Bahasa Madura, 

Leksikon Budaya.  
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MOTTO 

 

Participation is not just a matter of words, but of presence, angagement, and being 

recognized 

“Partisipasi bukan hanya soal kata-kata, tetapi juga tentang kehadiran, keterlibatan, dan 

pengakuan” 

-Alessandro Duranti- 
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